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W qidoliang bridge

(EYE ji“azh-1 artificial limb

1% zhuzuo book

Ea kao by; rely on

1TlT jiyi memory

& chuanchéng inheritance

B cunzai exist

4 béi generation

e dai generation, era
R ji-aolit exchange

Ak 4 yanxu continue; the continuation of
LES gu-ancha observation

1E 8 jiezhu with the help of

iR wujie misunderstanding
Vi yuanquan source

ik bi‘aoda expression

4k kua wénhua intercultural; cross cultural
iE f-anyi translate, translation
ey IR juxian limit; limited

B cuojué illusion

HEA gainian concept

¥ am xiangxi detailed

LS mouliié strategy

S zhanliié strategy

IME zhu-a zhu catch; grasp

) &y cémian side

A zh-enshi true

T y-1n’ér thus
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xingchéng
ji-aoji

b ent™u hua
kefa
bi-anm™a

y angu-ang
zhiji-e
zhu“anhuan
sh-enru
s-1wéi
f-angshi
zh“unque
g-ongnéng

y ouxian

: Cibudayi
: Wi néng wéi li
: Si shi ér f-ei

: Shoudao y ingxi ang

[ 2% 5 %] A R B BUI

form
communication
localization
overcome

code; coding
vision

direct

change; transformation
thorough; in-depth
thinking

mode; method
accurate

function

limited

The language fails to express the meaning

powerless; incapable of action

appears / looks right, but is in fact wrong

to be affected
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